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Technical data (excerpt)
Supply voltage 

1 voltage input
Rated voltage range 100 V AC ... 240 V AC,

50 Hz ... 60 Hz
Voltage range incl.
maximum tolerances

85 V AC ... 264 V AC,
47 Hz ... 63 Hz

Connection type 6-pin terminal block with 
screw lock

Tightening torque 4.4 lb-in ... 5.3 lb-in  
(0.5 Nm ... 0.6 Nm)

min. conductor diameter 0.14 mm² (AWG26)
max. conductor diameter 1.5 mm² (AWG16)

Stripping length 6 mm
Power loss buffer 10 ms at 115 V AC

40 ms at 230 V AC
Back-up fuse 16 A with 1.5 mm² (AWG16) or 

smaller according to the wire 
cross-section used

Peak inrush current 25 A at 115 V AC
45 A at 230 V AC

Overvoltage category III according to EN 60664-1
Climatic conditions during operation

Ambient air  
temperaturea

+23 ºF ... +140 ºF, 
(-5 °C ... +60 °C) Derating

Humidity 20 % ... 90 % (non-condensing)
Air pressure without 
derating

min. 795 hPa 
(+6562 ft; +2000 m)
max. 1060 hPa 
(-1312 ft; -400 m)

Device connection
a �LED display elements for port status
b Data matrix code
c LED display element for device status
d �6-pin terminal block with screw lock 

Earth Symbol: Protective earthing 
NC: Not connected 
N: Neutral 
L: Line

 �8 × RJ45 socket for 10/100-Mbit/s Twisted Pair 
connections

Device description
The IP Switch is an industrial-grade, 8 Ports, Fast Eth-
ernet (100 Mbit/s), unmanaged switch, designed for 
installation in electrical distribution boards and small 
housings for rapid mounting on 1.38 in (35 mm) DIN 
rails (to EN 60715).

EN

Air pressure with
derating

+23 °F ... +122 °F 
(-5 °C ... +50 °C)
min. 700 hPa 
(+9842 ft; +3000 m)

Ethernet Ports
8 x 10/100-Mbit/s twisted pair port
according to the IEEE 802.3 10BASE-T/100BASE-TX 
standard
Port RJ45 socket
Port supports: Autonegotiation

Autopolarity
Autocrossing
100 Mbit/s half-duplex mode,
100 Mbit/s full duplex mode
10 Mbit/s half-duplex mode, 
10 Mbit/s full duplex mode

Pollution degree 2 according to EN 60664-1
Protection classes

Degree of protection IP20
Fire classification Flammability V-0 as per UL 94

Operation and display
After the supply voltage is switched on, the device per-
forms a self-test. During this process, various LEDs light 
up. 
Power: LED provides information on the status of the 
power supply.
LAN/LINK: LEDs provide port-related information

Mounting
The device is designed for installation in electrical dis-
tribution boards and small housings for rapid mounting 
on a 1.38 in (35 mm) mounting rail in accordance with 
EN 60715. The installation position can be selected as 
required.

Connection
The electrical connection is made via 6-pin terminal 
block with screw lock.
Connect the wires according to the pin assignment.
Fasten the wires in the terminal block by tightening the 
terminal screws. 
Data cables: �8 × RJ45 socket for 10/100 Mbit/s  

Twisted Pair connections.

For a detailed description, please refer to the technical 
documentation for the device. It is available for down-
load on the Internet at www.abb.com.
Matrix codes on product and packaging.

–	� The device is free of any service components. In 
case of a damaged or malfunctioning device, turn 
off the supply voltage and contact ABB support. 
Further information is available at www.abb.com. 

Maintenance
Operate this device according to the specifications. 

Depending on the degree of pollution in the operating 
environment, check at regular intervals that the 
ventilation slots in the device are not obstructed. 

Do not open the housing. 

Failure to follow these instructions can result in injury 
or equipment damage.

Opening the device voids the warranty.

Danger    
You operate this device with electricity. Improper us-
age of the device entails the risk of physical injury 
or significant property damage. The proper and safe 
operation of this device depends on proper handling 
during transportation, proper storage and installation, 
and careful operation and maintenance. 
–	� Disconnect the device from the power supply be-

fore mounting and demounting.
–	� Only allow qualified personnel to work on the device. 

Important notes
Safety: 
–	� Before connecting any cable, read the product ma-

nual and the safety instructions and warnings. 
–	� Operate the device with undamaged components 

exclusively. 
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Technische Daten (Auszug)
Versorgungsspannung 

1 Spannungseingang
Nennspannungsbereich 100 V AC ... 240 V AC,

50 Hz ... 60 Hz
Spannungsbereich 
inklusive maximaler 
Toleranzen

85 V AC ... 264 V AC,
47 Hz ... 63 Hz

Anschlussart 6-poliger Klemmblock mit 
Schraubverriegelung

Anzugsdrehmoment 0,5 Nm ... 0,6 Nm
min. Leiterquerschnitt 0,14 mm² (AWG26)
max. Leiterquerschnitt 1,5 mm² (AWG16)

Abisolierlänge 6 mm
Spannungsausfallüber-
brückung

10 ms bei 115 V AC
40 ms bei 230 V AC

Vorsicherung 16 A mit 1,5 mm² (AWG16) oder
entsprechend dem verwendeten
Leitungsquerschnitt kleiner

Einschaltspitzenstrom 25 A bei 115 V AC
45 A bei 230 V AC

Überspannungskategorie III gemäß EN 60664-1
Klimatische Bedingungen im Betrieb

Umgebungsluft-
temperatur

-5 °C ... +60 °C Derating

Luftfeuchtigkeit 20 % ... 90 %
(nicht kondensierend)

Luftdruck ohne Derating min. 795 hPa (+2000 m)
max. 1060 hPa (-400 m)

Geräte-Anschluss
a �LED-Anzeigeelemente für Port-Status
b Data-Matrix-Code
c LED-Anzeigeelement für Gerätestatus
d �6-poliger Klemmblock mit Schraubverriegelung 

Erde Symbol: Schutzerdung 
NC: Not connected (nicht verbunden) 
N: Nullleiter 
L: Phase

 �8 × RJ45-Buchse für 10/100-Mbit/s-Twisted-Pair-
Verbindungen

Gerätebeschreibung
Der IP-Switch in Industriequalität ist ein unmanaged 
Fast-Ethernet (100 Mbit/s) Switch mit 8 Ports. Die 
Geräte sind für den Einbau in Elektroverteilern und 
Kleingehäusen zur Schnellbefestigung auf einer 
Tragschiene von 35 mm konzipiert (nach DIN EN 60715).

DE

Luftdruck mit Derating (-5 °C ... +50 °C) 
min. 700 hPa (+3000 m)

Ethernet Ports
8 x 10/100-Mbit/s-Port
Netzkomponenten entsprechend der Norm  
IEEE 802.3 10BASE-T/100BASE-TX
RJ45-Buchse
Dieser Port unterstützt: Autonegotiation

Autopolarity
Autocrossing
100 Mbit/s halbduplex, 
100 Mbit/s vollduplex
10 Mbit/s halbduplex, 
10 Mbit/s vollduplex

Verschmutzungsgrad 2 gemäß EN 60664-1
Schutzklassen

Schutzart IP20
Brennbarkeitsklasse V-0 gemäß UL 94

Bedienung und Anzeige
Nach dem Anlegen der Versorgungsspannung führt das 
Gerät einen Selbsttest durch. Während dieser Aktionen 
leuchten die unterschiedlichen LEDs auf. 
Power: LED gibt Auskunft über den Status der Strom-
versorgung. 
LAN/LINK: LEDs liefern Port-bezogene Informationen

Montage
Das Gerät ist konzipiert für den Einbau in Elektrovertei-
lern und Kleingehäusen zur schnellen Montage auf einer 
35-mm-Tragschiene gemäß DIN EN 60715. Das Gerät 
kann in jeder Einbaulage montiert werden.

Anschluss
Der elektrische Anschluss erfolgt über 6-poligen Klem-
menblock mit Schraubverschluss.
Schließen Sie die Drähte gemäß der Pinbelegung an.
Befestigen Sie die Drähte im Klemmblock, indem Sie die 
Klemmenschrauben festziehen.
Datenkabel: �8 × RJ45-Buchse für Twisted  

Pair-Verbindungen mit 10/100 Mbit/s.

Eine ausführliche Beschreibung finden Sie in der tech-
nischen Dokumentation des Gerätes. Diese finden Sie 
zum Download im Internet unter www.abb.com.
Matrix-Codes auf Produkt und Verpackung.

–	� Das Gerät ist frei von Servicekomponenten. Schal-
ten Sie bei einem beschädigten oder fehlerhaften 
Gerät die Versorgungsspannung aus und wenden 
Sie sich an den ABB-Support. Weitere Informatio-
nen finden Sie unter www.abb.com. 

Wartung
Betreiben Sie dieses Gerät entsprechend den Spezi
fikationen.

Prüfen Sie abhängig vom Verschmutzungsgrad der 
Betriebsumgebung in regelmäßigen Abständen den 
freien Zugang zu den Lüftungsschlitzen des Gerätes.

 

Öffnen Sie das Gehäuse nicht.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu 
Körperverletzungen oder Materialschäden führen.

Beim Öffnen des Gerätes erlischt der Gewährleistungs-
anspruch!

Gefahr    
Sie betreiben dieses Gerät mit Strom. Bei unsachgemäßer 
Verwendung des Geräts besteht die Gefahr von Körper-
verletzungen oder erheblichen Sachschäden. Der ord-
nungsgemäße und sichere Betrieb dieses Geräts hängt 
von der ordnungsgemäßen Handhabung während des 
Transports, der ordnungsgemäßen Lagerung und Instal-
lation sowie der sorgfältigen Bedienung und Wartung ab.
–	� Trennen Sie das Gerät vor der Montage und Demon-

tage von der Stromversorgung.
–	� Setzen Sie ausschließlich qualifiziertes Personal 

für Arbeiten am Gerät ein 

Wichtige Hinweise
Sicherheit:
–	� Lesen Sie vor dem Anschließen eines Kabels das 

Produkthandbuch sowie die Sicherheitshinweise 
und Warnhinweise.

–	� Betreiben Sie das Gerät ausschließlich mit unbe-
schädigten Komponenten.

Montage- und Betriebsanleitung
Installation and Operating Instructions
Mode d´emploi
Instrucciones de montaje de servicio
Istruzioni per l´uso
Montage- en bedieningshandleiding
Instrukcja montażu i eksploatacji
Руководство по монтажу и эксплуатации
安装和操作手册
IS/S 8.1.1

DE 	 IP-Switch, 8 Ports, Fast Ethernet, REG
EN 	 IP Switch, 8 Ports, Fast Ethernet, MDRC
FR 	 IP Switch, 8 Ports, Fast Ethernet, MRD
ES 	 IP Switch, 8 Puertos, Fast Ethernet, MDRC
IT 	 Switch IP, 8 porte, Fast Ethernet, DIN
NL 	 IP Switch, 8 Ports, Fast Ethernet, DINr
PL 	 IP Switch, 8 Ports, Fast Ethernet, REG
RU 	 IPкоммутатор,8портов,Ethernet,MDRC
CN 	 IP交换机 ,8端口,高速以太网,导轨安装

2CDG941232P0001 Rev. B

140

Front view

Front view below

Connection the  
terminal block

N N L L

600017001010421000

Caractéristiques techniques (extrait)
Tension d’alimentation 

1 entrée de tension
Plage de tension nominale 100 V CA ... 240 V CA, 

50 Hz ... 60 Hz
Plage de tension avec 
tolérances maximales

85 V CA ... 264 V CA, 
47 Hz ... 63 Hz

Type de raccordement Bornier à 6 pôles avec  
verrouillage par vis

Couple de serrage 0,5 Nm ... 0,6 Nm
Section de conducteur min. 0,14 mm² (AWG26)
Section de conducteur max. 1,5 mm² (AWG16)

Longueur de dénudage 
de câble

6 mm

Compensation de la 
perte de tension

10 ms pour 115 V CA
40 ms pour 230 V CA

Fusible de secours 16 A avec 1,5 mm² (AWG16) ou 
plus petit selon la section de 
câble utilisée

Courant d'appel 25 A pour 115 V CA 
45 A pour 230 V CA

Classe de surtension III selon EN 60664-1
Conditions climatiques en fonctionnement

Température de l'air 
ambiant

-5 °C ... +60 °C déclassement

Humidité 20 % ... 90 %
(sans condensation)

Pression de l'air sans 
déclassement

795 hPa min. (+2 000 m)
1060 hPa max. (-400 m)

Raccordement de l’appareil
a �Éléments d'affichage LED pour  

état du port
b Code de matrice de données
c Élément d'affichage LED pour état de l'appareil
d �Bornier à 6 pôles avec verrouillage par vis 

Symbole Terre : Mise à la terre de protection
NC : Not connected (non connecté)
N : Neutre
L : Phase

 �8 ports RJ45 pour connexions à paires torsadées 
10/100 Mbit/s

Description de l'appareil
Le commutateur IP de qualité industrielle est un 
commutateur Fast Ethernet (100 Mbit/s) non géré avec 
8 ports. Les appareils sont conçus pour être montés 
dans des distributeurs de courant et des coffrets de 
petite taille pour la fixation rapide sur un rail DIN de 
35 mm (selon DIN EN 60715).

Pression de l'air avec 
déclassement

(-5 °C ... +50 °C)
700 hPa (+3000 m) min.

Ports Ethernet
8 ports 10/100 Mbit/s
Composants réseau conformément à la norme IEEE 802.3 
10BASE-T/100BASE-TX
Port RJ45
Ce port prend en charge : Auto-négociation

Auto-polarité
Autocrossing
Mode semi-duplex 100 Mbit/s,
mode duplex intégral 100 Mbit/s
Mode semi-duplex 10 Mbit/s,
mode duplex intégral 10 Mbit/s

Degré de salissure 2 selon EN 60664-1
Classes de protection

Indice de protection IP20
Classe de feu V-0 selon UL 94

Utilisation et affichage
Une fois la tension d'alimentation appliquée, l'appareil 
effectue un auto-test. Les différentes LED s'allument au 
cours de ces actions. 
Power : la LED donne des indications sur l'état de l'ali-
mentation électrique. 
LAN/LINK  : les LED fournissent des informations rela-
tives au port.

Montage
L'appareil est conçu pour être monté dans des dis-
tributeurs de courant et des coffrets de petite taille 
pour le montage rapide sur un rail  DIN de 35  mm 
selon DIN EN 60715. L'appareil peut être monté dans 
n'importe quelle position.

Raccordement
Le raccordement électrique se fait via un bornier à 
6 pôles avec verrouillage par vis.
Raccordez les fils selon l'affectation des broches.
Fixez les fils dans le bornier en serrant les vis de fixa-
tion.
Câble de données : �8 ports RJ45 pour connexions à 

paires torsadées de 10/100 Mbit/s.

Vous trouverez une description détaillée dans la docu-
mentation technique de l'appareil. Vous pouvez télé-
charger celle-ci en ligne à l'adresse www.abb.com.
Codes de matrice sur le produit et l'emballage.

–	� L'appareil est exempt de composants de service. 
En cas de défaut ou de dommage sur l'appareil, 
coupez la tension d'alimentation et contactez le 
support technique ABB. Vous trouverez plus d’in-
formations sur www.abb.com.

Maintenance
Utilisez l'appareil conformément aux spécifications.

En fonction du degré de salissure de l'environnement de 
fonctionnement, contrôlez à intervalles réguliers le libre 
accès aux fentes de ventilation de l'appareil.

Ne pas ouvrir le boîtier.

Le non-respect de ces instructions peut provoquer des 
blessures corporelles ou des dommages matériels.

L'ouverture de l’appareil entraîne l'annulation de la 
garantie !

Danger    
Ce produit fonctionne à l'électricité. Une utilisation non 
conforme de l'appareil peut entraîner des blessures 
corporelles ou des dommages matériels considérables. 
Seuls une manipulation conforme lors du transport, un 
stockage et une installation conformes ainsi qu'une uti-
lisation et un entretien rigoureux garantissent le fonc-
tionnement conforme et sûr de cet appareil.
–	� Déconnectez l'appareil de l'alimentation électrique 

avant toute opération de montage et de démontage.
–	� Autorisez uniquement le personnel qualifié à pro-

céder aux travaux sur l'appareil. 

Remarques importantes
Sécurité :
–	� Avant de procéder au raccordement d'un câble, 

lisez attentivement le manuel produit ainsi que les 
remarques liées à la sécurité et les mises en garde.

–	� Utilisez l'appareil exclusivement avec des compo-
sants en parfait état.

Datos técnicos (fragmento)
Tensión de suministro 

1 entrada de tensión
Rango de tensión 
nominal

100 V CA ... 240 V CA, 
50 Hz ... 60 Hz

Rango de tensión, 
tolerancias máximas 
incluidas

85 V CA ... 264 V CA, 
47 Hz ... 63 Hz

Tipo de conexión Bloque de terminales de 
6 polos con cierre de rosca

Par de apriete 0,5 Nm ... 0,6 Nm
Sección de cable mín. 0,14 mm² (AWG26)
Sección de cable máx. 1,5 mm² (AWG16)

Longitud de desaislado 6 mm
Puenteo de fallo de 
tensión

10 ms a 115 V CA
40 ms a 230 V CA

Fusible previo 16 A con 1,5 mm² (AWG16) o
menor según la sección de 
cable utilizada

Corriente de pico de 
conexión

25 A a 115 V CA 
45 A a 230 V CA

Categoría de 
sobretensión

III según EN 60664-1

Condiciones climáticas en servicio
Temperatura del aire 
ambiente

-5 °C ... +60 °C de degradación

Humedad del aire 20 % ... 90 % (sin condensación)
Presión de aire sin 
degradación

Mín. 795 hPa (+2000 m)
Máx. 1060 hPa (-400 m)

Conexión del aparato
a �Elementos de indicación LED para  

estado del puerto
b Código de matriz de datos
c Elemento de indicación LED para estado del aparato
d �Bloque de terminales de 6 polos con cierre 

de rosca símbolo de tierra: puesta a tierra de 
protección
NC: Not connected (no conectado)
N: conductor neutro
L: fase

 �8 × conector hembra RJ45 para conexiones de 
par trenzado de 10/100 Mbits/s

Descripción del aparato
El IP Switch en calidad industrial es un interruptor Fast-
Ethernet (100  Mbits/s) no gestionado con 8  puertos. 
Los aparatos se han concebido para el montaje en 
distribuidores eléctricos y pequeñas carcasas para una 
fijación rápida en raíles de montaje de 35 mm (según 
DIN EN 60715).

Presión de aire con 
degradación

(-5 °C ... +50 °C)
Mín. 700 hPa (+3000 m)

Puertos de Ethernet
8 x puerto de 10/100 Mbits/s
Componentes de red conformes a la norma IEEE 802.3 
10BASE-T/100BASE-TX
Conector hembra RJ45
Este puerto es 
compatible con:

Negociación automática

Polaridad automática
Cruce automático
100 Mbits/s semidúplex
100 Mbits/s dúplex
10 Mbits/s semidúplex
10 Mbits/s dúplex

Grado de contaminación 2 según EN 60664-1
Clases de protección

Tipo de protección IP20
Clase de inflamabilidad V-0 según UL 94

Manejo y visualización
Tras aplicar la tensión de suministro, el aparato ejecuta 
una autoprueba. Durante estas acciones se iluminan 
diferentes LED. 
Power: LED informa sobre el estado del suministro de 
corriente. 
LAN/LINK: LED informan sobre el puerto

Montaje
El aparato está concebido para el montaje en dis-
tribuidores eléctricos y carcasas pequeñas para un 
montaje rápido en un raíl de montaje de 35 mm según 
DIN EN 60715. El aparato puede montarse en cualquier 
posición.

Conexión
La conexión eléctrica se realiza por medio de un blo-
que de terminales de 6 polos con cierre de rosca.
Conecte los hilos según la asignación de pines.
Fije los hilos al bloque de terminales mientras aprieta 
los tornillos de terminales.
Cable de datos: �8 × conector hembra RJ45 para conexio-

nes de par trenzado con 10/100 Mbits/s.

En la documentación técnica del aparato encontrará 
una descripción detallada. Dicha documentación está 
disponible para su descarga en Internet en www.abb.
com. Códigos de matriz en el producto y el embalaje.

–	� El aparato no tiene componentes de servicio. En 
caso de un aparato dañado o defectuoso, des-
conecte la tensión de suministro y póngase en 
contacto con el soporte de ABB. Encontrará más 
información en www.abb.com.

Mantenimiento
Opere este aparato según las especificaciones.

En función del grado de suciedad del entorno de servicio, 
compruebe el acceso libre a las ranuras de ventilación 
del aparato en intervalos regulares.

No abra la carcasa.

La inobservancia de las presentes instrucciones puede 
provocar lesiones físicas o daños materiales.

Al abrir el aparato se extingue el derecho a garantía.

Peligro    
Opere este aparato con corriente. En caso de un uso 
inadecuado del aparato, existe el peligro de lesiones 
físicas o daños materiales considerables. El servicio 
correcto y seguro de este aparato depende de su co-
rrecta manipulación durante el transporte, el correcto 
almacenamiento e instalación, así como un manejo y 
mantenimiento cuidadosos.
–	� Desconecte el aparato del suministro de corriente 

antes de su montaje y desmontaje.
–	� Solo personal cualificado podrá trabajar en el apa-

rato. 

Indicaciones importantes
Seguridad:
–	� Antes de conectar un cable, lea el manual del pro-

ducto, así como las indicaciones de seguridad y 
las advertencias.

–	� Opere el aparato únicamente con componentes 
que no presenten daños.

Hinweise zum Umwelt- und Datenschutz
Endnutzer sind verpflichtet, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte nicht im Hausmüll, sondern getrennt vom  
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen. Das regel-
mäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne weist auf diese Verpflichtung hin. Zur Rück-
gabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen 
sowie ggf. weitere Annahmestellen für die Wiederver-
wendung der Geräte zur Verfügung.
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln sind unter den in § 17 
Abs. 1 und Abs. 2 ElektroG genannten Voraussetzungen 
verpflichtet, unentgeltlich Altgeräte zurückzunehmen.
Sollte das Gerät personenbezogene Daten enthalten, 
ist der Endnutzer vor der Abgabe selbst für deren 
Löschung verantwortlich.
Endnutzer sind verpflichtet, Altbatterien und Altakkumu-
latoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnom
men werden können, vor der Abgabe vom Altgerät 
zerstörungsfrei zu trennen und sie einer separaten 
Sammlung zuzuführen. Dies gilt nicht, wenn Altgeräte 
zur Wiederverwendung abgegeben werden.



خطر ARA

أنت تقوم بتشغيل هذا الجهاز بالكهرباء. يترتب على 
الاستخدام غير السليم للجهاز خطر يتمثل في حدوث 

إصابات شخصية أو أضرار مادية جسيمة. يعتمد 
التشغيل الصحيح والآمن لهذا الجهاز على التعامل 

المناسب أثناء النقل وعلى التخزين والتركيب بشكل 
مناسب وكذلك التشغيل والصيانة بدقة.

-� افصِل الجهاز عن مصدر الطاقة قبل التركيب 
والفك.

- لا تستعِن إلا بأفراد مؤهلين للتعامل مع الجهاز.

FARE N

Dette apparatet drives av strøm. Utilsiktet bruk 
av apparatet er forbundet med fare for per-
sonskade eller betydelig skade på gjenstander. 
Riktig og trygg bruk av dette apparatet forut-
setter riktig håndtering under transport, fors-
kriftsmessig oppbevaring og installering samt 
riktig betjening og vedlikehold.
– �Koble apparatet fra strøm før montering og 

demontering.
– �Kun kvalifisert personell skal utføre arbeider 

på apparatet.

VARNING S

Denna enhet drivs med el. Om enheten används 
felaktigt föreligger risk för kroppsskada eller om-
fattande sakskada. För en korrekt och säker drift 
av denna enhet krävs korrekt handhavande un-
der transporten, korrekt förvaring och installation 
samt omsorgsfullt handhavande och underhåll.
– �Före montering och demontering ska nätspän-

ningen frikopplas.
– �Arbeten på enheten får enbart utföras av fack-

män.

VAARA FIN

Tätä laitetta käytetään sähköllä. Laitteen 
virheellisessä käytössä on olemassa kehon 
vammojen tai huomattavien aineellisten va-
hinkojen vaara. Tämän laitteen asianmukainen 
ja turvallinen käyttö riippuu asianmukaisesta 
käsittelystä kuljetuksen aikana, asianmukai-
sesta varastoinnista ja asennuksesta sekä 
huolellisesta käytöstä ja huollosta.
– �Irrota laite virtalähteestä ennen asennusta ja 

purkamista.
– �Käytä laitteelle suoritettaviin töihin ainoas-

taan pätevää henkilökuntaa.

NEBEZPEČENSTVO SK

Toto zariadenie prevádzkujete pod napätím. 
Pri neodbornom používaní zariadenia hrozí 
nebezpečenstvo zranení a značných materiál-
nych škôd. Riadna a bezpečná prevádzka za-
riadenia závisí od správnej manipulácie počas 
prepravy, správneho skladovania a inštalácie, 
ako aj dôslednej obsluhy a údržby.
– �Pred montážou a demontážou odpojte zaria-

denie od zdroja elektrickej energie.
– �Práce na zariadení smie vykonávať iba kva-

lifikovaný personál.

NEBEZPEČÍ CZ

Toto zařízení provozujete pomocí elektric-
kého proudu. Při nesprávném použití tohoto 
zařízení hrozí nebezpečí úrazů nebo vážné 
věcné škody. Správný a  bezpečný provoz 
tohoto zařízení závisí na správné manipulaci 
během přepravy, správném skladování, in-
stalaci a také na pečlivém provozu a údržbě.
– �Před montáží a demontáží odpojte zařízení 

od napájení.
– �Práce na zařízení nechejte provádět pouze 

kvalifikovaný personál.

PERIGO P

Este dispositivo é operado com eletricidade. No 
caso de uma utilização incorreta do dispositivo, 
existe perigo de ferimentos ou danos materiais 
graves. A operação correta e segura deste disposi-
tivo depende do correto manuseamento durante o 
transporte, do correto armazenamento e instalação, 
bem como da operação e manutenção cuidadosas.
– �Antes da montagem e desmontagem, separe o 

dispositivo da fonte de alimentação elétrica.
– �Permita que apenas pessoal qualificado realize 

trabalhos no dispositivo.

TEHLİKE TR

bu cihazı elektrikle işletiyorsunuz. Bu cihazın uy-
gunsuz kullanımında, yaralanma veya ağır maddi 
hasar tehlikesi söz konusudur. Bu cihazın ama-
cına uygun ve güvenli işletimi, nakliye sırasında 
düzgün muameleye, düzgün depolama ve kurulu-
ma ve itinalı kullanım ve bakıma bağlıdır.
– �Montaj ve sökme işleminden önce cihazın elekt-

rik bağlantısını kesin.
– �Cihaz üzerindeki çalışmalar için sadece kalifiye 

personel görevlendirin.

FARE DK

Dette apparat påtrykkes strøm. Bruges ap-
paratet forkert, er der fare for kvæstelser 
eller alvorlige tingsskader. En korrekt og sik-
ker drift af dette apparat afhænger af en kor-
rekt håndtering under transporten, korrekt 
opbevaring og installation samt omhyggeligt 
udført betjening og vedligeholdelse.
– �Tag apparatet fra strømmen før montering 

og demontering.
– �Brug kun et uddannet personale til arbej-

derne på apparatet.

Κίνδυνος GR

Η συσκευή αυτή λειτουργεί με ρεύμα. Σε περίπτωση 
ακατάλληλης χρήσης υπάρχει κίνδυνος τραυματι-
σμών ή σοβαρών υλικών ζημιών. Η ενδεδειγμένη και 
ασφαλής λειτουργία αυτής της συσκευής εξαρτάται 
από τον προβλεπόμενο χειρισμό κατά τη μεταφορά, 
την προβλεπόμενη αποθήκευση και εγκατάσταση 
καθώς και τον προσεκτικό χειρισμό και τη συντήρηση.
– �Αποσυνδέστε τη συσκευή πριν από την τοποθέτηση 

και αφαίρεση από την παροχή ρεύματος.
– �Αναθέτετε τις εργασίες στη συσκευή αποκλειστικά 

σε εξειδικευμένο προσωπικό.

IT NL PL RU CN

Dati tecnici (estratto)
Tensione di alimentazione 

1 ingresso di tensione
Intervallo tensione nominale100 V CA ... 240 V CA, 

50 Hz ... 60 Hz
Intervallo di tensione  
comprese tolleranze 
massime

85 V CA ... 264 V CA, 
47 Hz ... 63 Hz

Tipo di collegamento Morsettiera a 6 poli con chiusura 
a vite

Coppia di serraggio 0,5 Nm ... 0,6 Nm
Sezione minima del cavo 0,14 mm² (AWG26)
Sezione massima del 
cavo

1,5 mm² (AWG16)

Lunghezza di spelatura 6 mm
Ponticello per caduta di 
tensione

10 ms a 115 V CA
40 ms a 230 V CA

Prefusibile 16 A con 1,5 mm² (AWG16) o 
inferiore a seconda della 
sezione del cavo utilizzata

Corrente di picco 25 A a 115 V CA 
45 A a 230 V CA

Categoria di sovratensione III a norma EN 60664-1
Condizioni climatiche durante il funzionamento

Temperatura aria ambiente -5°C ... Derating +60°C
Umidità aria 20 % ... 90 %

(nessuna formazione di condensa)
Pressione aria senza 
derating

min. 795 hPa (+2000 m)
max. 1060 hPa (-400 m)

Collegamento degli apparecchi
a �Elementi di visualizzazione a LED  

per lo stato della porta
b Codice Data Matrix
c �Elemento di visualizzazione a LED per lo stato 

dell’apparecchio
d �Morsettiera a 6 poli con chiusura a vite 

Simbolo terra: Messa a terra
NC: Not connected (non collegato)
N: Neutro
L: Fase

 �8 × prese RJ45 per collegamenti Twisted-Pair 
(doppino) da 10/100 Mbit/s

Descrizione dell'apparecchio
Lo switch IP industriale è uno switch non gestito Fast 
Ethernet (100 Mbit/s) con 8 porte. Gli apparecchi sono 
destinati all’installazione in quadri di distribuzione 
elettrica oppure in alloggiamenti di piccole dimensioni 
per il fissaggio rapido su una guida da 35 mm (a norma 
DIN EN 60715).

Pressione aria con derating (-5 °C ... +50 °C)
min. 700 hPa (+3000 m)

Porte Ethernet
8 x porte 10/100 Mbit/s
I componenti di rete sono conformi alla norma IEEE 802.3 
10BASE-T/100BASE-TX
Presa RJ45
Questa porta supporta: autonegoziazione

autopolarità
autocrossing
semiduplex a 100 Mbit/s,
full duplex a 100 Mbit/s,
semiduplex a 10 Mbit/s,
full duplex a 10 Mbit/s,

Grado di inquinamento 2 a norma EN 60664-1
Classi di protezione

Tipo di protezione IP20
Classe di infiammabilità V-0 secondo UL 94

Comando e visualizzazione
Dopo il collegamento della tensione di alimentazione, 
l’apparecchio esegue un autotest. Durante queste azioni 
si illuminano diversi LED. 
Power: Il LED fornisce indicazioni sullo stato dell’alimen-
tazione. 
LAN/LINK: I LED forniscono informazioni relative alla 
porta

Montaggio
L’apparecchio è destinato all’installazione in quadri di 
distribuzione elettrica oppure in alloggiamenti di picco-
le dimensioni per il fissaggio rapido su una guida da 35 
mm a norma DIN EN 60715. L'apparecchio può essere 
montato in qualsiasi posizione d’installazione.

Collegamento
Il collegamento elettrico avviene tramite morsettiera a 
6 poli con chiusura a vite.
Collegare i fili in base all’assegnazione dei pin.
Fissare i fili nella morsettiera serrando le viti di fissag-
gio.
Cavo dati: �8 × presa RJ45 per collegamenti Twisted 

Pair (doppini) a 10/100 Mbit/s.

La documentazione tecnica dell'apparecchio contiene 
una descrizione esauriente. Può essere scaricata da 
Internet all'indirizzo www.abb.com.
Codici Matrix su prodotto e imballaggio.

–	� L’apparecchio non è composto da componenti che 
necessitano di manutenzione. In caso di apparecchi 
danneggiati o difettosi scollegare la tensione di ali-
mentazione e rivolgersi all’assistenza ABB. Ulteriori 
informazioni sono disponibili in www.abb.com.

Manutenzione
Azionare questo apparecchio in base alle specifiche.

In base al grado di inquinamento del luogo di installazione, 
controllare regolarmente che le fessure di ventilazione 
dell’apparecchio siano liberamente accessibili.

Non aprire l’alloggiamento.

La mancata osservanza di queste indicazioni può 
comportare lesioni fisiche o danni materiali.

L'apertura dell'apparecchio rende invalida la garanzia!

Pericolo    
Questo apparecchio funziona a corrente. In caso di 
utilizzo non conforme dell’apparecchio, vi è il pericolo 
di lesioni fisiche o ingenti danni materiali. Il funziona-
mento corretto e sicuro dell’apparecchio dipende dalla 
sua gestione corretta durante il trasporto, da stoccag-
gio e installazione corretti nonché da utilizzo e manu-
tenzione accurati.
–	� Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione di cor-

rente prima del montaggio e dello smontaggio.
–	� Far svolgere gli interventi sull’apparecchio esclusi-

vamente da personale qualificato 

Note importanti
Sicurezza:
–	� Prima di collegare i cavi, leggere il manuale del pro-

dotto e le indicazioni per la sicurezza e le avvertenze.
–	� Azionare l’apparecchio esclusivamente con com-

ponenti non danneggiati.

Technische gegevens (uittreksel)
Voedingsspanning 

1 Spanningsingang
Nominale-spannings-
bereik

100 V AC - 240 V AC, 
50 Hz- 60 Hz

Spanningsbereik  
inclusief maximale 
toleranties

85 V AC - 264 V AC, 
47 Hz- 63 Hz

Soort aansluiting 6-polige aansluitingenblok 
met schroefvergrendeling

Aanhaalmoment 0,5 Nm - 0,6 Nm
min. draaddoorsnede 0,14 mm² (AWG26)
max. draaddoorsnede 1,5 mm² (AWG16)

Striplengte 6 mm
Spanningsuitvalover-
brugging

10 ms bij 115 V AC
40 ms bij 230 V AC

Smeltzekering 16 A met 1,5 mm² (AWG16) of
volgens de gebruikte kabeldi
ameter kleiner

Inschakelpiekstroom 25 A bij 115 V AC 
45 A bij 230 V AC

Overspanningscategorie III conform EN 60664-1
Klimatologische omstandigheden in bedrijf

Omgevingsluchttempe
ratuur

-5 °C tot +60 °C derating

Luchtvochtigheid 20%-  90%
(niet-condenserend)

Luchtdruk zonder 
derating

min. 795 hPa (+2000 m)
max. 1060 hPa (-400 m)

Apparaataansluiting
a �LED-weergave-elementen voor  

poortstatus
b Data-matrixcode
c LED-weergave-element voor apparaatstatus
d �6-polige aansluitingenblok met 

schroefvergrendeling aardesymbool: Randaarde
NC: Not connected (niet aangesloten)
N: Nulgeleider
L: Fase

 �8 × RJ45-bus voor 10/100 Mbit/s Twisted Pair-
verbindingen

Apparaatbeschrijving
De IP-schakelaar in industriekwaliteit is een niet-
gemanaged Fast Ethernet Switch (100 Mbit/s) met 
8  poorten. De apparaten zijn bedoeld voor montage 
in elektrische verdelers en kleine behuizingen op een 
DIN-rail van 35 mm, waarop ze snel kunnen worden 
bevestigd (volgens DIN EN 60715).

Luchtdruk met derating (-5 °C ... +50 °C)
min. 700 hPa (+3000 m)

Ethernet-poorten
8x 10/100 Mbit/s poort
Netcomponenten conform de norm IEEE 802.3 10BA-
SE-T/100BASE-TX
RJ45-bus
Deze poort ondersteunt: autonegotiation

autopolarity
autocrossing
100 Mbit/s halfduplex,
100 Mbit/s volduplex
10 Mbit/s halfduplex,
10 Mbit/s volduplex

Vervuilingsgraad 2 conform EN 60664-1
Beschermingsklassen

Beschermingsgraad IP20
Brandklasse V-0 conform UL 94

Bediening en weergave
Wanneer het apparaat tegen de voedingsspanning 
wordt is gelegd, voert het een zelftest uit. Tijdens deze 
acties lichten de verschillende LED's op. 
Vermogen: LED geeft informatie over de status van de 
stroomvoorziening. 
LAN/LINK: LED's geven informatie over poorten

Montage
Het apparaat is bedoeld voor inbouw in elektroverdeel-
kasten en kleine behuizingen voor een snelle montage 
op een 35 mm DIN-rail conform EN 60715. Het appa-
raat kan op elke inbouwpositie worden gemonteerd.

Aansluiting
De elektrische aansluiting verloopt over een 6-polige 
aansluitingenblok met schroefvergrendeling.
Sluit de draden aan volgens de pintoewijzing.
Bevestig de draden in de aansluitingenblok door de 
aansluitingschroeven vast te draaien.
Datakabel: �8× RJ45-bus voor Twisted Pair-verbindin-

gen met 10/100 Mbit/s.

Een uitgebreide beschrijving vindt u in de technische 
documentatie van het apparaat. Deze kunt u downloa-
den op www.abb.com.
Matrixcodes op product en verpakking.

–	� Het apparaat bevat geen componenten waaraan 
ondehroud kan worden uitgevoerd. Schakel de 
voedingsspanning uit en neem contact op met 
ABB-support als een apparaat beschadigd is of 
storingen vertoont. Meer informatie vindt u onder 
www.abb.com.

Onderhoud
Gebruik dit apparaat conform de specificaties.

Controleer, afhankelijk van de vervuilingsgraad van de 
bedrijfsomgeving, regelmatig de vrije toegang tot de 
ventilatiespleten van het apparaat.

Open de behuizing niet.

Als deze aanwijzingen niet in acht worden genomen, 
kan dit tot lichamelijk letsel of materiaalschade leiden.

De garantie vervalt als het apparaat wordt geopend.

Gevaar    
U sluit het apparaat op stroom aan. Onjuist gebruik van 
het toestel kan leiden tot lichamelijk letsel of aanzien-
lijke materiële schade. Een juiste en veilige werking 
van deze apparatuur is afhankelijk van een juiste be-
handeling tijdens het vervoer, een juiste opslag en in-
stallatie, en een zorgvuldige bediening en onderhoud.
–	� Koppel het apparaat voorafgaand aan de montage 

en demontage los van de stroomvoorziening.
–	� Schakel alleen gekwalificeerd personeel in voor 

werkzaamheden aan het apparaat 

Belangrijke opmerkingen
Beveiliging:
–	� Voordat u een kabel aansluit, dient u de handlei-

ding van het product en de veiligheidsinstructies 
en waarschuwingen te lezen.

–	� Gebruik het apparaat uitsluitend met onbescha-
digde componenten.

Dane techniczne (wyciąg)
Zasilanie napięciowe 

1 wejście napięcia
Zakres napięcia 
znamionowego

100 V AC ... 240 V AC, 
50 Hz ... 60 Hz

Zakres napięcia z 
maksymalnymi toleran-
cjami

85 V AC ... 264 V AC, 
47 Hz ... 63 Hz

Sposób podłączenia 6-biegunowy blok zaciskowy z 
blokadą śrubową

Moment dokręcania 0,5 Nm ... 0,6 Nm
min. przekrój przewodu 0,14 mm² (AWG26)
maks. przekrój 
przewodu

1,5 mm² (AWG16)

Długość odizolowania 6 mm
Mostkowanie awarii 
zasilania

10 ms przy 115 V AC
40 ms przy 230 V AC

Zabezpieczenie wstępne 16 A z 1,5 mm² (AWG16) lub 
mniejsze odpowiednio do 
używanego przekroju przewodów

Szczytowy prąd 
łączeniowy

25 A przy 115 V AC 
45 A przy 230 V AC

Kategoria przepięciowa III wg EN 60664-1
Warunki klimatyczne podczas eksploatacji

Temperatura powietrza
otoczenia

z obniżaniem parametrów 
-5°C ... +60°C

Wilgotność powietrza 20% ... 90%
(bez skraplania)

Podłączenie urządzeń
a �Elementy wskaźnikowe LED  

stanu portów
b Kod matrycowy z danymi
c Element wskaźnikowy LED stanu urządzenia
d �6-biegunowy blok zaciskowy z blokadą śrubową 

Symbol Ziemi: uziemienie ochronne
NC: Not connected (nie połączony)
N: Przewód neutralny
L: Faza

 �8 × gniazdo RJ45 dla połączeń 10/100-Mbit/s typu 
skrętka

Opis urządzenia
IP Switch w jakości przemysłowej to przełącznik 
niezarządzalny Fast Ethernet (100 Mbit/s) z 8  portami. 
Urządzenia są przeznaczone do montażu w 
rozdzielnicach elektrycznych i małych obudowach do 
szybkiego mocowania na szynie nośnej 35 mm (wg 
DIN EN 60715).

Ciśnienie powietrza bez
obniżania parametrów

min. 795 hPa (+2000 m)
maks. 1060 hPa (-400 m)

Ciśnienie powietrza z 
obniżaniem parametrów

(-5 °C ... +50 °C)
min. 700 hPa (+3000 m)

Porty Ethernet
8 x port 10/100-Mbit/s
Komponenty sieciowe spełniają wymogi normy IEEE 
802.3 10BASE-T/100BASE-TX
Gniazdo RJ45
Ten port obsługuje: Autonegotiation

Autopolarity
Autocrossing
półdupleks 100 Mbit/s
pełen dupleks 100 Mbit/s
półdupleks 10 Mbit/s
pełen dupleks 10 Mbit/s

Stopień zanieczyszczenia 2 wg EN 60664-1
Klasy ochrony

Stopień ochrony IP20
Klasa palności V-0 wg UL 94

Obsługa i wyświetlanie
Po włączeniu zasilania napięciowego urządzenie wykonu-
je autotest. Podczas tej operacji różne diody LED zaczy-
nają świecić. 
Power: dioda LED informuje o stanie zasilania napięcio-
wego. 
LAN/LINK: diody LED wskazują informacje na temat portu

Montaż
Urządzenie jest przystosowane do zabudowy w roz-
dzielnicach elektrycznych i małych obudowach, do 
szybkiego montażu na szynie nośnej 35 mm wg DIN 
EN 60715. Urządzenie można zamontować w dowol-
nym ustawieniu.
Podłączenie
Do podłączenia elektrycznego służy 6-biegunowy blok 
zaciskowy z zakrętką.
Podłączyć kable zgodnie z funkcjami pinów.
Przymocować przewody w bloku zaciskowym przez 
dokręcenie śrub zaciskowych.
Kabel do przesyłu danych: �gniazdo 8 × RJ45 do 

połączeń na skrętkę 10/100 
Mbit/s.

Szczegółowy opis jest zawarty w dokumentacji tech-
nicznej urządzenia. Informacje do pobrania są dostęp-
ne na stronie www.abb.com.
Kody matrycowe na produkcie i opakowaniu.

–	� W urządzeniu nie ma komponentów serwisowych. 
Jeżeli urządzenie jest uszkodzone lub wadliwe, 
wyłączyć zasilanie napięciowe i skontaktować się 
z pomocą techniczną ABB. Dalsze informacje są 
dostępne na stronie www.abb.com.

Konserwacja
Eksploatować urządzenie zgodnie ze specyfikacjami.
W zależności od stopnia zanieczyszczenia miejsca 
eksploatacji w regularnych odstępach czasu sprawdzać 
wolny dostęp do szczelin wentylacyjnych urządzenia.

Nie otwierać obudowy.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może prowadzić do 
obrażeń ciała lub szkód materialnych.
W razie otwarcia urządzenia wygasa roszczenie 
gwarancyjne!

Niebezpieczeństwo    
Urządzenie jest eksploatowane z prądem. W przy-
padku nieprawidłowego używania urządzenia istnieje 
niebezpieczeństwo obrażeń ciała lub poważnych szkód 
materialnych. Prawidłowa i bezpieczna eksploatacja 
tego urządzenia zależy od prawidłowej obsługi podczas 
transportu, prawidłowego składowania i instalacji oraz 
starannej obsługi i konserwacji.
–	� Odłączyć urządzenie od zasilania napięciowego 

przed montażem i demontażem.
–	� Do prac na urządzeniu należy angażować wyłącz-

nie wykwalifikowany personel. 

Ważne wskazówki
Bezpieczeństwo:
–	� Przed podłączeniem kabla przeczytać instrukcję 

użytkowania oraz wskazówki ostrzegawcze.
–	� Urządzenie należy eksploatować wyłącznie z nie-

uszkodzonymi komponentami.

Технические характеристики (фрагмент)
Напряжение питания 

1 вход по напряжению
Диапазон ном. 
напряжения

100…240 В перем. тока, 
50...60 Гц

Диапазон напряжения, 
вкл. макс. допуски

85 …264 В перем. тока, 
47…63 Гц

Вид подключения 6-полюсный винтовой 
клеммный блок

Момент затяжки 0,5… 0,6 Нм
Мин. сечение провода 0,14 мм² (AWG26)
Макс. сечение провода 1,5 мм² (AWG16)

Длина снятия изоляции 6 мм
Работа при потере 
напряжения

10 мс при 115 В перем. тока
40 мс при 230 В перем. тока

Входной 
предохранитель

16 A с 1,5 мм² (AWG16) или меньше 
соответственно использованному 
поперечному сечению провода

Пиковый ток включения 25 A при 115 В перем. тока 
45 A при 230 В перем. тока

Категория 
перенапряжения

III согл. EN 60664-1

Климатические условия при эксплуатации
Температура окр. 
среды

-5…+60 °C, 
ухудшение параметров

Влажность воздуха 20…90 %
(без конденсации)

Давл. воздуха без 
ухудшения 
параметров

мин. 795 гПа (+2000 м)
макс. 1060 гПа (-400 м)

Подключение устройства
a �Светодиодные индикаторы  

состояния порта
b Код Data Matrix
c Светодиодный индикатор состояния устройства
d �6-полюсный винтовой клеммный блок с 

символом заземления: защитное заземление
NC: Not connected (не подсоединено)
N: нулевой провод
L: фаза

 �8 гнезд RJ45 для штекеров витой пары, 
10/100 Мбит/с

Описание устройства
Промышленный IP-коммутатор — это неуправляемый 
коммутатор для сетей Fast  Ethernet (100  Мбит/с) 
с 8  портами. Эти устройства предназначены для 
монтажа в распределительных щитах и корпусах 
РЭА с монтажной рейкой 35 мм (согл. DIN EN 60715).

Давл. воздуха с 
ухудшением параметров

(-5 °C ... +50 °C)
Мин. 700 гПа (+3000 м)

Порты Ethernet
8 портов 10/100 Мбит/с
Сетевые компоненты согл. стандарту IEEE 802.3 
10BASE-T/100BASE-TX
Гнездо RJ45
Этот порт 
поддерживает:

автосогласование

автоопределение 
полярности
автокроссировку
100 Мбит/с полудуплекс
100 Мбит/с полный дуплекс
10 Мбит/с полудуплекс
10 Мбит/с полный дуплекс

Степень загрязненности 2 согл. EN 60664-1
Классы защиты

Степень защиты IP20
Класс воспламеняе-
мости

V-0 согл. UL 94

Управление и индикация
После подачи напряжения питания устройство вы-
полняет самотестирование. Во время этого загора-
ются различные светодиодные индикаторы. 
Power: LED сигнализирует о состоянии электропи-
тания. 
LAN/LINK: LED сигнализируют о состоянии портов.

Монтаж
Устройство предназначено для монтажа в распре-
делительных щитах и корпусах РЭА на монтажную 
рейку 35 мм согл. DIN EN 60715. Устройство может 
устанавливаться в любом монтажном положении.
Подключение
Электрическое подключение производится посред-
ством 6-полюсного винтового клеммного блока.
Подсоединить провода согласно схеме контактов.
Закрепить провода в клеммном блоке, закрепив их 
зажимными винтами.
Кабель данных: �8 гнезд RJ45 для штекеров витой 

пары, 10/100 Мбит/с.

Подробное описание приводится в технической до-
кументации устройства. Она доступна для загрузки 
по адресу www.abb.com.
Коды Data Matrix на изделии и упаковке.

–	� В устройстве отсутствуют компоненты, требу-
ющие сервисного обслуживания. В случае по-
вреждения или дефекта устройства отключить 
напряжение питания и обратиться в службу под-
держки  ABB. Для получения дополнительной 
информации см. www.abb.com.

Техническое обслуживание
Эксплуатировать устройство только согласно 
техническим требованиям.
В зависимости от степени загрязненности 
производственной среды регулярно проверять 
отсутствие загрязнений в вентиляционных щелях 
устройства.

Запрещается открывать корпус.
Несоблюдение этих указаний может привести к 
получению травм или материальному ущербу.
Открытие корпуса устройства ведет к аннулированию 
гарантии!

Опасность!    
Это устройство работает от электрического тока. При 
ненадлежащем использовании устройства возникает 
опасность получения травм или значительного мате-
риального ущерба. Правильная и безопасная работа 
этого устройства зависит от надлежащего обращения 
с ним во время транспортировки, надлежащего хра-
нения и монтажа, а также от надлежащего использо-
вания и технического обслуживания.
–	� Отсоединить устройства от электрической сети 

перед монтажом и демонтажем.
–	� К работе с устройством разрешается допускать 

только квалифицированный персонал. 

Важные указания
Безопасность:
–	� Перед подсоединением кабеля ознакомиться с 

руководством по изделию, правилами техники 
безопасности и предупреждениями.

–	� Эксплуатация устройства разрешена только с 
неповрежденными компонентами.

技术参数（节选）
电源电压 
1个电压输入端口
额定电压范围 100 V AC ... 240 V AC, 

50 Hz ...60 Hz
含最大公差的电压
范围

85 V AC ...264 V AC, 
47 Hz ...63 Hz

连接类型 6针接线端子模块，带螺
纹接口锁

拧紧扭矩 0.5 Nm ...0.6 Nm
最小导体横截面 0.14 mm² (AWG26)
最大导体横截面 1.5 mm² (AWG16)
剥皮长度 6 mm
断电桥接 10 ms（115 V AC 时）

40 ms（230 V AC 时）
备用熔断器 16 A，1.5 mm² (AWG16) 

或 根据所用的
电缆截面较小

浪涌峰值电流 25 A（115 V AC 时） 
45 A（230 V AC 时）

过电压类别 EN 60664-1标准III级
运行气候条件
环境温度 -5 °C ...+60°C 降额
空气湿度 20 % ...90 %

（无凝露）

设备接口
a �端口状态的LED显示元件
b 数据矩阵码
c 设备状态的LED显示元件
d �6针接线端子模块，带螺纹接口锁	
接地符号：保护接地
NC：未连接
N：零线
L：相线

 �8个RJ45插孔，用于 10/100-Mbit/s 双绞
线连接

设备描述
工业级IP交换机是具有8个端口的非托管高速
以太网（100 Mbit/s）交换机。该设备设计用于
安装在配电板和小型外壳中，以便快速安装在
35 mm的固定轨条上（根据DIN EN 60715）。

气压（不降额） 最小 795 hPa (+2000 m)
最大 1060 hPa (-400 m)

气压（降额） (-5 °C ... +50 °C)
最小 700 hPa (+3000 m)

以太网端口
8 个 10/100-Mbit/s 端口
符合IEEE 802.3 10BASE-T/100BASE-TX标准
的网络组件
RJ45插孔
该端口支持： 自动协商

自动极性变换
自动穿越
100 Mbit/s 半双工，
100 Mbit/s 全双工
10 Mbit/s 半双工，
10 Mbit/s 全双工

污染度 EN 60664-1标准2度
保护等级
保护类型 IP20

阻燃等级 V-0 依据UL 94标准

操作与显示
接通电源电压后，设备将执行自检。在进行此操
作时，不同的LED会亮起。 
Power：LED提供有关电源状态的信息。 
LAN/LINK：LED提供端口相关信息

安装
该设备设计用于安装在配电器和小型外壳中，
以便快速安装至35 mm的固定轨条上（根据
DIN EN 60715）。该设备可以安装在任何安装
位置。
连接
电气连接通过带螺纹接口锁的6针接线端子模
块来实现。
请根据针脚配置来连接导线。
拧紧端子螺钉，从而将导线固定在接线端子模
块中。
数据线：�8 × RJ45插孔，用于双绞线连接，速率

为 10/100 Mbit/s。

详细说明请查看设备的技术资料。资料下载地
址：www.abb.com。
产品和包装上有矩阵码。

–	 �设备没有可维修组件。如果设备损坏或故
障，请关闭电源并联系ABB支持。更多信
息，请访问www.abb.com。

保养
请根据技术规范运行设备。
根据运行环境的污染度，定期检查设备的通风
槽是否畅通无阻。

请勿打开外壳。
不遵守这些说明可能会导致人身伤害或设备
损坏。
若设备被打开，质保将失效！

危险     
此设备用电运行。设备使用不当会造成人身伤
害或重大财产损失危险。设备的正确和安全运
行取决于正确的运输、存放、安装以及小心的操
作与维护。
–	 �安装和拆卸前，请断开设备与电源的连接。
–	 �仅使用具备资质的人员操作设备 

重要提示
安全：
–	 �连接电缆之前，请阅读产品手册、安全提示
和警告提示。

–	 �仅在组件未损坏的情况下操作设备。


